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КРАТКА ОБОСНОВКА
„Еразъм+“ е една от най-преобразяващите програми на ЕС, която променя живота чрез образователна мобилност, доброволческа дейност и гражданска ангажираност. Становището на комисията по заетост и социални въпроси добавя съществено социално и трудово измерение към предложението на Комисията, като укрепва приобщаващия характер на програмата, зачитането на достойния труд, отразено в нея, и значението ѝ за сферата на заетостта, без да се излага на риск цялостният образователен характер, който прави „Еразъм+“ изключително ценна.
I. Цялостното образование като основа за пригодността за заетост
Основната добавена стойност на „Еразъм+“ се състои в това, което програмата изгражда отвъд формалните умения: приспособимост, междукултурна компетентност, езикови способности, критично мислене и способност за работа в различни среди. Точно това са компетентностите, които са от най-голямо значение на пазара на труда, където изкуственият интелект и цифровите инструменти все повече изместват рутинните задачи. „Еразъм+“ предоставя на хората това, което машините не могат да възпроизведат.
Поради това в становището на комисията по заетост и социални въпроси се очертава приносът на програмата за пригодността за заетост през тази призма. „Еразъм+“ не следва да се ограничава до механизъм за предоставяне на умения; силата на програмата се състои в това, че създава истински многообразни, непредубедени хора. Специфичната цел в областта на образованието е засилена, за да се отрази тази двойна роля: подкрепа за цялостното личностно развитие, като същевременно се отговаря на нуждите на пазара на труда, по-специално чрез насърчаване на междуличностните умения, които ще бъдат все по-решаващи в ерата на цифровизацията.
II. Хора с по-малко възможности: минимум 20 % заделени средства
Въпреки напредъка хората с по-малко възможности продължават да бъдат значително по-слабо представени в програмата. Със становището се въвежда задължителна минимална заделена сума от 20 % от общия финансов пакет, предназначена за тяхното участие и придружена от целева финансова подкрепа, помощ за жилищно настаняване, предварително финансиране и пълно покриване на действителните разходи за мобилност. Приобщаването трябва да бъде заложено още при проектирането във всички дейности по програмата, а разходите за приобщаване никога не трябва да ощетяват кандидатурите в процеса на оценяване.
III. Доброволческа дейност: гражданска стойност, а не неплатен труд
За интегрирането на Европейския корпус за солидарност в „Еразъм+“ се изисква твърда гаранция: доброволческата дейност никога не трябва да замества платената заетост. В становището се засилва разграничението между доброволческа дейност и заетост, като се изисква писмено споразумение, силно застъпен учебен компонент и изрична забрана за използване на доброволческата дейност като заместител на работни места или стажове.
IV. Учителите, обучителите и възпитателите като мултипликатори
Служителите в образованието изпълняват ролята на мултипликатори: учител, който участва в дейност за мобилност, връща нови компетентности и мрежи обратно в цялата училищна общност. В становището се разглежда характерният за миналото недостатъчен приоритет, който се дава на мобилността на персонала, като се изисква тя да бъде призната за работно време и за част от продължаващото професионално развитие, както и да се предостави подкрепа за заместване, езикова подкрепа и подкрепа за достъпност. Академиите за учители по програма „Еразъм+“ следва да бъдат укрепени, а синдикалните и другите организации на учителите следва да участват в управлението на програмата. Условията за дългосрочна мобилност на персонала, включително възможността за прехвърляне на заплати и социални обезщетения, трябва да бъдат подобрени.
V. Гражданското общество и младежките организации като ключови партньори и участници в политиката
Младежките организации и участниците от гражданското общество не са просто средства за изпълнение на програмата. Те са участници в политиката с експертен опит и легитимност, които институционалните участници не могат да възпроизведат. В становището организациите, ръководени от млади хора, изрично се признават като основни партньори в разработването, изпълнението и оценката на „Еразъм+“ и се засилва изискването за структуриран диалог с гражданското общество и социалните партньори. При отпускането на безвъзмездни средства трябва да се обърне специално внимание на местните и малките организации, като програмата трябва да остане действително отворена за онези, които са най-близо до общностите, до които тя се стреми да достигне.
VII. Предвидимост на бюджета: три секторни глави
Без специални бюджетни редове има риск секторите да се конкурират помежду си при липса на прозрачност, което поставя в неизгодно положение по-малките участници и участниците на местно равнище. Със становището отново се въвеждат три специални бюджетни глави: образование и обучение, младеж и спорт. По този начин се засилва прозрачността, отчетността и сигурността на планирането за бенефициерите, отразяват се отделните политически рамки на всяка сфера и се осигурява защита срещу контрапродуктивна междусекторна конкуренция. Работните програми трябва да включват изрични бюджетни разпределения по сектори, като дават на организациите предвидимостта, от която се нуждаят за дългосрочно планиране.
ИЗМЕНЕНИЯ
Комисията по заетост и социални въпроси представя на водещата комисия по култура и образование следното:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	Съюзът трябва да подкрепя и подготвя от ранна възраст своите граждани със знанията, уменията и компетентностите, необходими за успех в ученето, работата и живота. За да стане възможно това, Съюзът се нуждае от ефективни, лесно приспособими, иновативни и приобщаващи системи за образование и обучение, които да могат да възпитават, привличат и задържат таланти, да следват темпа и обхвата на протичащите обществени, цифрови, екологични и икономически трансформации, да отговарят на демографските предизвикателства и на нуждите на обществото и икономиката от умения, да запълват недостига на умения и да удовлетворяват потребностите на промишлеността в секторите от критично значение.
	(1)	Съюзът трябва да подкрепя и подготвя от ранна възраст своите граждани със знанията, уменията и нагласите, които заедно съставляват компетентностите, необходими за успех в ученето, работата и живота. За да стане възможно това, Съюзът и неговите държави членки трябва да гарантират, че висококачествени и приобщаващи системи за образование и обучение подкрепят всички студенти и учещи, трябва да следват темпа и обхвата на протичащите обществени, цифрови, екологични и икономически трансформации, да отговарят на демографските предизвикателства, да запълват недостига на умения и да подкрепят учещите при развиването на компетентностите, необходими за личностно и професионално израстване, активно гражданство и учене през целия живот, като всички съответни заинтересовани страни гарантират качествена и устойчива заетост, достойни условия на труд, зачитане на трудовите права и колективните трудови договори, както и дългосрочното социално и териториално сближаване. В доклада относно бъдещето на европейската конкурентоспособност1a се подчертава, че за да се разшири значително участието и да се достигне до всички млади хора на територията на Съюза, финансирането на програмата „Еразъм+“ следва да се увеличи значително.

	
	__________________

	
	1a https://commission.europa.eu/topics/competitiveness/draghi-report_en


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	От съществено значение е всички граждани, независимо от техния личен, социален, икономически или културен произход, да имат възможност да участват в образователна мобилност в чужбина от ранна възраст, когато се формират ценностите и нагласите и когато хората са най-възприемчиви към нови преживявания и влияния. Ранното запознаване с различни среди, култури, езици и начини на живот може да спомогне за преодоляване на стереотипите, да насърчи междукултурното разбирателство и да възпита ценности на уважение, толерантност и солидарност, като по този начин допринесе за по-единна и хармонична Европа.
	(4)	От съществено значение е всички граждани, независимо от техния личен, социален, икономически или културен произход и място на пребиваване и без да се засилват социално-икономическите неравенства или да се създава неравен достъп, да бъдат насърчавани и да имат възможност да участват в образователна мобилност в чужбина от ранна възраст, когато се формират ценностите и нагласите и когато хората са най-възприемчиви към нови преживявания и влияния. Ранното запознаване с различни среди, култури, езици и начини на живот може да спомогне за преодоляване на стереотипите, да насърчи междукултурното разбирателство и да възпита ценности на уважение, толерантност и солидарност, като по този начин допринесе за по-единна и хармонична Европа. За да се консолидира достъпът до равни възможности, образователната мобилност трябва да стане достъпна за учещите от всички възрасти, така че да се развие култура на учене през целия живот. В съответствие с препоръката на Съвета от 13 май 2024 г., озаглавена „Европа в движение“ — възможности за образователна мобилност за всеки“, и нейната цел за лицата с по-малко възможности, както и нейните цели за значително увеличаване на дела на завършилите висше образование и учещите в областта на професионалното образование и обучение, които се възползват от образователната мобилност, разпределянето на финансови ресурси и въвеждането на механизми за финансиране следва да гарантират ефективно достигане до хората с по-малко възможности и тяхното приобщаване, особено тези, които не участват в никаква форма на заетост, образование или обучение, които често се пренебрегват от общите мерки за приобщаване. Финансовата подкрепа за транспорта трябва да бъде преразгледана. Тя трябва да бъде съобразена с разстоянието, но също така и с финансовата и географската достъпност, така че пътуването да бъде достъпно за всички участници, независимо от мястото им на заминаване. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Изграждането на приобщаващи, сплотени и издръжливи общества и поддържането на конкурентоспособността на Съюза изискват инвестиране във възможностите за учене за всички, независимо от произхода и средствата, в сътрудничеството между държавите членки и работещите в тази област организации, както и в разработването на иновативни политики в областта на образованието и обучението, младежта и спорта. Подобна инвестиция допринася и за укрепването на европейската идентичност, основните права и ценности, както и за един по-демократичен Съюз.
	(5)	Изграждането на приобщаващи, сплотени и издръжливи общества и поддържането на просперитета на Съюза изискват инвестиране във възможностите за учене и обучение за всички, независимо от произхода и средствата, в сътрудничеството между държавите членки и работещите в тази област организации, както и в разработването на иновативни политики в областта на образованието и обучението, младежта и спорта като области от обществен интерес. Подобна инвестиция допринася и за укрепването на европейската идентичност, основните права и ценности, както и за един по-демократичен Съюз.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5a)	Като част от Съюза на равенство Програмата ще разглежда различията по отношение на достъпа и използването от по-слабо представените групи, особено тези, които са изправени пред социално-икономически, географски, свързани с уврежданията или други структурни пречки, в съответствие с член 21 от Хартата на основните права на ЕС, стратегията за правата на хората с увреждания, стратегията за равнопоставеност на ЛГБТИК+, стратегията на ЕС за борба с расизма за периода 2026—2030 г., стратегическата рамка на ЕС за равенство, приобщаване и участие на ромите и насоките на ЕС относно защитниците на правата на човека. В съответствие с пътната карта за правата на жените и стратегията за равенство между половете Програмата ще допринесе и за насърчаване на равните възможности във всички области на образованието и обучението.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	В съответствие със Стратегията на ЕС за подготвеност на Съюза3 следва да се насърчават подготвеността, издръжливостта, участието в демократичния живот и гражданската ангажираност чрез подход „отдолу нагоре“, като се поощряват организациите и институциите да играят ключова роля в насърчаването на цифровата и медийната грамотност, критичното мислене, насърчаването на гражданската ангажираност и придобиването на познания за демокрацията и гражданството. Хората и общностите в ЕС трябва да се ангажират активно в предотвратяването на кризите и да са достатъчно подготвени да реагират на тях.
	(6)	В съответствие със Стратегията на ЕС за подготвеност на Съюза3 следва да се насърчават подготвеността, издръжливостта, участието в демократичния живот и гражданската ангажираност чрез подход „отдолу нагоре“, включително чрез качествена заетост, здравословни и безопасни условия на труд и защита на работниците и гражданите, участващи в образователни, младежки и спортни дейности, като се поощряват организациите и институциите да играят ключова роля в насърчаването на цифровата, медийната и демократичната грамотност и критичното и етичното мислене, насърчаването на гражданската ангажираност и придобиването на познания за демокрацията, европейските ценности и гражданството. Хората и общностите в ЕС трябва да се ангажират активно в предотвратяването на кризите и да са достатъчно подготвени да реагират на тях. 

	__________________
	__________________

	3 Съвместно съобщение до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно европейската стратегия за Съюз на подготвеност, (Join/2025/130 final)).
	3 Съвместно съобщение до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно европейската стратегия за Съюз на подготвеност, (Join/2025/130 final)).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Общите области на действие и цели на програмите „Европейски корпус за солидарност“ и „Еразъм+“ за периода 2021—2027 г. подчертават потенциала за засилена синергия и регулаторна съгласуваност. Обединяването на всички възможности за образователна мобилност, доброволческа дейност, сътрудничество и активно гражданство осигурява единна входна точка към всички възможности, предлагани от Съюза за младежите и за организациите, работещи в областта на младежта, което позволява по-координиран и ефективен подход и по-лесен достъп за потенциалните участници и бенефициери.
	(7)	Общите области на действие и цели на програмите „Европейски корпус за солидарност“ и „Еразъм+“ за периода 2021—2027 г. подчертават потенциала за засилена синергия и регулаторна съгласуваност. Обединяването на всички възможности за образователна мобилност, доброволческа дейност, сътрудничество и активно гражданство осигурява единна входна точка към всички възможности, предлагани от Съюза за младежите, за съответните членове на персонала и за организациите, работещи в областта на младежта, което позволява по-координиран и ефективен подход, като същевременно се осигурява яснота относно трудовия статус, правата и защитата на участниците, доброволците и участващия персонал, както и по-лесен достъп за потенциалните участници и бенефициери.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	В този контекст е необходимо да се създаде програма „Еразъм+“ за периода 2028—2034 г. — програмата на Съюза в областта на образованието и обучението, а също и в областта на младежта и спорта („Програмата“), като наследник на програмата „Еразъм+“4 за периода 2021—2027 г. и на програмата „Европейски корпус за солидарност“5, с която да се обхванат действията в областта на образованието и обучението, младежта и спорта и да се създаде Европейският доброволчески корпус за хуманитарна помощ.
	(8)	В този контекст е необходимо да се създаде програма „Еразъм+“ за периода 2028—2034 г. — програмата на Съюза в областта на образованието и обучението, а също и в областта на младежта и спорта („Програмата“), като наследник на програмата „Еразъм+“4 за периода 2021—2027 г. и на програмата „Европейски корпус за солидарност“5, с която да се обхванат действията в областта на образованието и обучението, младежта и спорта и да се създаде Европейският доброволчески корпус за хуманитарна помощ. Интегрирането на Европейския корпус за солидарност в Програмата не следва да застрашава принципите на солидарност, доброволческа дейност и гражданска ангажираност, които го характеризират, а следва да гарантира приемственост, достъпност и качество, по-специално за младите хора с по-малко възможности и за местните организации, изпълняващи доброволчески дейности и дейности за солидарност. Доброволческите дейности и дейностите за солидарност са основна част от гражданската ангажираност на хората от всички възрасти и следва да бъдат зачитани и подпомагани като ценни възможности за учене и участие. Тези дейности следва да останат ясно разграничени от официалната заетост и стажовете, като същевременно запазят уникалната цел и добавената стойност на доброволческата дейност.

	__________________
	__________________

	4 Регламент (ЕС) 2021/817 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за създаване на „Еразъм+“: програма на Съюза в областта на образованието и обучението, младежта и спорта(OВ L 189, 28.5.2021 г.).
	4 Регламент (ЕС) 2021/817 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за създаване на „Еразъм+“: програма на Съюза в областта на образованието и обучението, младежта и спорта(OВ L 189, 28.5.2021 г.).

	5 Регламент (ЕС) 2021/888 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за създаване на програма „Европейски корпус за солидарност“(OB L 202, 8.6.2021 г.).
	5 Регламент (ЕС) 2021/888 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за създаване на програма „Европейски корпус за солидарност“(OB L 202, 8.6.2021 г.).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Опитът показва, че в условията на бързо променяща се икономическа, социална и геополитическа среда е необходима по-голяма гъвкавост на многогодишната финансова рамка и на разходните програми на Съюза. За тази цел и в съответствие с целите на програмата „Еразъм+“ финансирането следва надлежно да отчита променящите се нужди на политиката и приоритетите на Съюза, определени в съответните документи, публикувани от Комисията, в заключенията на Съвета и резолюциите на Европейския парламент, като същевременно се гарантира достатъчна предвидимост на изпълнението на бюджета.
	(9)	Финансирането за програмата „Еразъм+“ следва надлежно да отчита променящите се нужди на политиката и приоритетите на Съюза, определени в резолюциите на Европейския парламент, заключенията на Съвета и съответните документи, публикувани от Комисията, и да гарантира предвидимост на изпълнението на бюджета. За да се гарантира, че Програмата достига ефективно до тези, които са изправени пред най-големи пречки пред участието, значителен дял от финансовия пакет следва да бъде предназначен за подкрепа на хората с по-малко възможности, включително чрез целенасочена финансова подкрепа, адаптирани механизми за финансиране и приобщаващи мерки за изпълнение. Този подход е от съществено значение за преодоляване на структурните пречки, предотвратяване на социално-икономическите различия в достъпа до мобилност и гарантиране, че Програмата допринася за социалното сближаване и равните възможности в целия Съюз.


</Amend>

<Amend>Изменение		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(9a)	„Еразъм+“ е допълваща инвестиция на Съюза и не следва да се тълкува като заместител на устойчивите публични инвестиции в образованието на национално равнище. Програмата следва да се изпълнява по начин, който укрепва ефективните публични бюджети за образование и подкрепя пълното прилагане на Европейския стълб на социалните права, по-специално правото на образование, обучение и учене през целия живот.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Програмата следва да подкрепя осъществяването на Съюза на уменията6 и цялостната стратегическа рамка за политическо сътрудничество на Съюза в областта на образованието и обучението, включително програмите в рамките на политиката за училищното образование, висшето образование, професионалното образование и обучение и ученето за възрастни, включително повишаването на квалификацията и преквалификация, за да се даде възможност на гражданите да развиват компетентности и умения на всички етапи от живота си, за да просперират в обществото.
	(10)	Програмата следва да поддържа силен и ясен акцент върху образователната мобилност като основна нейна добавена стойност. Финансирането следва да гарантира стабилна и предвидима подкрепа за действията за мобилност, като дава възможност за широко участие. Програмата следва също да подкрепя осъществяването на европейското пространство за образование, включително Съюза на уменията6 и цялостната стратегическа рамка за политическо сътрудничество на Съюза в областта на образованието и обучението, включително програмите в рамките на политиката за училищното образование, висшето образование, професионалното образование и обучение, ученето за възрастни и неформалното и информалното учене, включително повишаването на квалификацията и преквалификация, за да се даде възможност на гражданите да развиват компетентности и умения на всички етапи от живота си, за да просперират в обществото. Програмата следва да поддържа интердисциплинарен подход. Програмата следва изрично да подкрепя професионалното образование и обучение и ученето в процеса на работа, тъй като тези пътища са от съществено значение за справяне с недостига на умения и за укрепване на конкурентоспособността. За тази цел Програмата следва да подкрепя партньорства за сътрудничество, които улесняват участието на малки и средни предприятия като приемащи организации за учене в процеса на работа и мобилност, като същевременно гарантира, че финансовата подкрепа е от полза за физическите лица, предприемащи мобилност, и че участващите организации допринасят по подходящ начин за целите и дейностите на Програмата.

	__________________
	__________________

	6 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите: Съюз на уменията (COM(2025/90) final).
	6 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите: Съюз на уменията (COM(2025/90) final).


</Amend>

<Amend>Изменение		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	В съответствие със стратегията на ЕС за младежта7, Европейската програма за младежката работа8 и публикуваното през 2024 г. Съобщение относно наследството на Европейската година на младежта (2022 г.)9, Програмата следва да подкрепя пълноценното участие на младежите и младежките организации в процеса на вземане на решения и разработване на политики, интегрирането на младежта във всички области на политиката, валидирането на неформалното и информалното учене, висококачествената работа с младежи и повишаването на компетентността на младежките работници. Програмата ще продължи да оказва подкрепа на всички младежи за участието им в образователна мобилност и неформална образователна мобилност, включително дейности за младежки обмен и дейности за младежко участие, с цел младежите да бъдат ангажирани и да имат възможност да придобият и развият компетентности за живота и професионалното си бъдеще, да станат активни граждани и да участват в икономическия, социалния, културния, демократичния и политическия живот, както и да се свържат с европейския проект и да допринесат за изграждането на приобщаващ, конкурентоспособен и издръжлив Съюз.
	(11)	В съответствие със стратегията на ЕС за младежта7, Европейската програма за младежката работа8 и публикуваното през 2024 г. Съобщение относно наследството на Европейската година на младежта (2022 г.)9, Програмата следва да подкрепя пълноценното участие на младежите и младежките организации в процеса на вземане на решения и разработване на политики, интегрирането на младежта във всички области на политиката, валидирането на неформалното и информалното учене, висококачествената работа с младежи и повишаването на компетентността на младежките работници. Програмата ще продължи да оказва подкрепа на всички младежи, съответните членове на персонала и организации за участието им в образователна мобилност и неформална образователна мобилност, включително дейности за младежки обмен и дейности за младежко участие, с цел младежите да бъдат ангажирани и да имат възможност да придобият и развият компетентности за живота и професионалното си бъдеще, да станат активни граждани и да участват в икономическия, социалния, културния, демократичния и политическия живот, както и да се свържат с европейския проект и да допринесат за изграждането на приобщаващ, проспериращ и издръжлив Съюз. Младежките организации, по-специално ръководените от млади хора организации, засилват това въздействие, като насърчават пълноценното участие на младите хора, изграждат мост между младите хора и институциите и гарантират, че техните експертни гледни точки са отразени в разработването, изпълнението и оценката на Програмата. 

	__________________
	__________________

	7 Резолюция на Съвета на Европейския съюз и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно рамка за европейско сътрудничество по въпросите на младежта: стратегия на Европейския съюз за младежта за периода 2019—2027 г. (OВ C 456, ST/14944/2018/INIT, 18.12.2018 г.).
	7 Резолюция на Съвета на Европейския съюз и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно рамка за европейско сътрудничество по въпросите на младежта: стратегия на Европейския съюз за младежта за периода 2019—2027 г. (OВ C 456, ST/14944/2018/INIT, 18.12.2018 г.).

	8 Резолюция на Съвета и представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно рамката за създаване на Европейска програма за младежката работа, (2020/C 415/01) (OВ C 415, 1.12.2020 г.).
	8 Резолюция на Съвета и представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно рамката за създаване на Европейска програма за младежката работа, (2020/C 415/01) (OВ C 415, 1.12.2020 г.).

	9 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно Европейската година на младежта (2022 г.) (COM/2024/1 final, https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52024DC0001)
	9 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно Европейската година на младежта (2022 г.) (COM/2024/1 final, https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex:52024DC0001)


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(11a)	В съответствие с Декларацията от Хернинг относно привлекателно и приобщаващо професионално образование и обучение за повишаване на конкурентоспособността и качествени работни места за периода 2026—2030 г. и Препоръката на Съвета от 13 май 2024 г., озаглавена „Европа в движение“ — възможности за образователна мобилност за всеки“, Програмата следва да допринесе за повишаване на привлекателността на професионалното образование и обучение и за изравняване на уважението с общото академично образование. По-специално Програмата следва да отчита специфичните характеристики на професионалното образование и обучение, за да спомогне за постигането на целта за образователна мобилност в рамките на професионалното образование и обучение от 12 % до 2030 г. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(11б)	Програмата следва да допринася за насърчаване на европейски диалог относно професионалното образование и обучение (ПОО) в контекста на предстоящата европейска стратегия за ПОО, по-специално по отношение на социалните партньори, с оглед на постигането на общо разбиране за качеството в ПОО. Този диалог следва да разглежда въпроси като продължителността на програмите, ролята на първоначалното ПОО като основа за по-нататъшно и продължаващо обучение, сътрудничеството между училищата и предприятията и правния статут и възнаграждението на чираците и учещите.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	Програмата следва да подкрепя участието на всички в спорт и физическа активност в съответствие с работния план на ЕС за спорта за периода 2024—2027 г.10 Ето защо е необходимо да се обърне специално внимание на масовия спорт, като се вземе предвид важната роля, която спортът играе за насърчаването на здравословни начини на живот, междуличностните отношения, социалното приобщаване и равенството, както и за изграждането на сплотени общности.
	(12)	Програмата следва да допринася за участието на всички в спорт и физическа активност в съответствие с работния план на ЕС за спорта за периода 2024—2027 г.10 Програмата следва да дава приоритет на проекти за масовия спорт, допринасящи за социалното приобщаване и пригодността за заетост, по-специално чрез възможности за двойна кариера, като се вземе предвид важната роля, която спортът играе за насърчаването на здравословни начини на живот, междуличностните отношения, социалното приобщаване и равенството, както и за изграждането на сплотени общности. 

	__________________
	__________________

	10 Резолюция на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно работния план на Европейския съюз за спорта (1 юли 2024 г.—31 декември 2027 г.), (ОВ C, C/2024/3527, 3.6.2024 г.).
	10 Резолюция на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно работния план на Европейския съюз за спорта (1 юли 2024 г.—31 декември 2027 г.), (ОВ C, C/2024/3527, 3.6.2024 г.).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Цифровата трансформация променя обществото и икономиката, като оказва все по-силно въздействие върху ежедневието и показва необходимостта от по-високи нива на цифрова готовност и капацитет на образованието и обучението, както и неотложната нужда от развитие на цифровите умения за всички в Съюза.
	(13)	Цифровата трансформация променя обществото и икономиката, като цифровите технологии и изкуственият интелект оказват все по-силно въздействие върху ежедневието и показват необходимостта от по-високи нива на цифрова готовност и капацитет на образованието и обучението, както и неотложната нужда от развитие на цифровите умения за всички в Съюза. Програмата следва да подкрепя развитието на основни цифрови умения за онези 44 % от населението на Съюза, които нямат такива умения, като същевременно стимулира развитието на цифрова компетентност във формална, неформална и информална учебна среда. Основните цифрови умения са от ключово значение както за пригодността за заетост, така и за личностното развитие, демократичното участие и социалното приобщаване през целия живот. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 15</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(15)	Международното измерение на Програмата следва да има за цел да предложи възможности за образователна мобилност, сътрудничество и политически диалог с трети държави, които не са асоциирани към Програмата, като се основава на опита на предходните програми, включително за да се допринесе за конкурентоспособността на Съюза, като същевременно се гарантира защитата на интересите на Съюза в областта на икономическата сигурност. С цел да се засили въздействието на тези дейности е важно да се засилят синергиите между Програмата и инструмента „Глобална Европа“, като се вземат предвид разширяването на Съюза, стратегията за Global Gateway и политическите рамки в областта на образованието и обучението, младежта и спорта.
	(15)	Международното измерение на Програмата следва да има за цел да предложи повече възможности за образователна мобилност, сътрудничество и политически диалог с трети държави, които не са асоциирани към Програмата, като се основава на опита на предходните програми, включително за да се допринесе за социалния прогрес и приобщаващите иновации, партньорствата, гражданската ангажираност, глобалната солидарност и конкурентоспособността на Съюза, като същевременно се гарантира защитата на интересите на Съюза в областта на икономическата сигурност и знанията, както и зачитането на неговите ценности. С цел да се засили въздействието на тези дейности е важно да се засилят синергиите между Програмата и инструмента „Глобална Европа“, като се вземат предвид разширяването на Съюза, стратегията за Global Gateway и политическите рамки в областта на образованието и обучението, младежта и спорта. Това сътрудничество следва също така да насърчава всеобхватни системи за учене през целия живот в световен мащаб, включително взаимното признаване на неформалното и информалното учене, включително предишното обучение.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	Програмата следва да доближи държавите кандидатки и потенциалните кандидати до целта им за присъединяване към Съюза. Програмата следва да насърчава стабилността, партньорствата и развитието на уменията с държавите в разширеното съседство, включително чрез засилване на връзките със Средиземноморския регион. Чрез сътрудничество с други държави по света Програмата следва да привлича таланти от цял свят и да формира партньорства, по-специално за насърчаване на конкурентоспособността на Съюза. Програмата следва да подкрепя държавите в модернизирането на техните институции и организации и, в по-общ план, в повишаването на качеството и приобщаващия характер на образованието, обучението, младежта и спорта чрез международни партньорства.
	(16)	Програмата следва да доближи държавите кандидатки и потенциалните кандидати до целта им за присъединяване към Съюза. Програмата следва да насърчава стабилността, партньорствата и развитието на уменията с държавите в разширеното съседство, включително чрез засилване на връзките със Средиземноморския регион, по начин, който подкрепя социалното сближаване, възходящата социална конвергенция и укрепването на системите за обществено образование и за младежта. Чрез сътрудничество с други държави по света Програмата следва да формира партньорства и обмен на студенти, възрастни учещи и персонал, работещ в областта на образованието и обучението, както и социалния прогрес и приобщаващите иновации на Съюза, като същевременно се насърчава справедливата и кръговата мобилност за учещите и персонала, избягва се социалният дъмпинг и се гарантира справедлива мобилност и адекватна социална закрила за учещите, работниците и доброволците. Програмата следва да подкрепя държавите в модернизирането на техните институции и организации и, в по-общ план, в повишаването на качеството и приобщаващия характер на образованието, обучението, младежта и спорта чрез международни партньорства, при пълно зачитане на ценностите на Съюза, правата на човека, академичната свобода и международните трудови стандарти. С политиките, насочени към привличане и задържане на таланти, следва да се избягва засилването на несигурността на заетостта, прекомерната конкуренция или сключването на краткосрочни договори в секторите на образованието и научните изследвания. Реалното равенство изисква преодоляване на неравенствата по отношение на достъпа до стабилна заетост, възможностите за обучение и кариерното развитие, по-специално за жените, хората с увреждания, мигрантите и младите работници. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	Изпълнението на Програмата следва да се ръководи от принципите и ценностите на зачитане на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството и върховенството на закона, както и на солидарността, залегнали съответно в член 2 от Договора за Европейския съюз и посочени в преамбюла на Хартата на основните права на Европейския съюз. Затова е важно всички страни, участващи в Програмата, да спазват тези принципи и ценности. Програмата следва да зачита и принципите, заложени в Насоките на ЕС за утвърждаването и защитата на правата на детето от 2017 г. и в член 9 от Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания, както и в стратегиите за Съюза на равенство.
	(17)	Изпълнението на Програмата следва да се ръководи от принципите и ценностите на зачитане на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството и върховенството на закона, както и на солидарността, залегнали съответно в член 2 от Договора за Европейския съюз и посочени в преамбюла на Хартата на основните права на Европейския съюз. Затова е важно всички страни, участващи в Програмата, да спазват тези принципи и ценности. Програмата следва да допринесе за утвърждаването и защитата на правата, залегнали в Хартата на основните права, по-специално в член 8 (Защита на личните данни), член 11 (Свобода на изразяване на мнение и свобода на информация), член 13 (Свобода на изкуствата и науките, включително академична свобода), член 14 (Право на образование), член 15 (Свобода при избор на професия и право на труд), членове 20 и 21 (Равенство пред закона и недискриминация), член 22 (Културно, религиозно и езиково многообразие), член 23 (Равенство между жените и мъжете), член 24 (Права на детето), член 26 (Интеграция на хората с увреждания), член 31 (Справедливи и равни условия на труд), член 33 (Семеен и професионален живот), членове 39—46 (Права на гражданите). Програмата следва да зачита и принципите, заложени в Насоките на ЕС за утвърждаването и защитата на правата на детето от 2017 г. и в член 9 от Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания, както и в стратегиите за Съюза на равенство. Не следва да се разпределят средства на Съюза за субекти или дейности, които подкопават академичната свобода, трудовите права, недискриминацията или правата, залегнали в Хартата на основните права (на хората с увреждания, мигрантите и бежанците). Организациите и управляващите органи следва да гарантират зачитането на горепосочените ценности от страна на участниците и бенефициерите. Програмата следва да допринася за подкрепата на принципа на демократично управление на образователните системи и институциите за образование и обучение, като гарантира правото на организиране на студентите и персонала и като зачита социалния диалог и колективните трудови договори. Достъпът до Програмата следва да бъде обвързан със зачитането на тези права, ценности и принципи от страна на бенефициерите. Освен това социалните партньори и другите заинтересовани страни в областта на политиката за образование и обучение следва да участват активно в изпълнението на Програмата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Програмата следва да предлага достъпни, приобщаващи и безопасни възможности за младежите и организациите да проявят солидарност, като им помага да подкрепят общностите и да се справят с обществени предизвикателства, като същевременно придобиват ценен опит и умения за личното си израстване и пригодност за заетост.
	(19)	Програмата следва да предлага достъпни, приобщаващи и безопасни възможности за младежите и организациите да проявят солидарност, като им помага да подкрепят общностите и да се справят с обществени предизвикателства, като същевременно им предоставя ценен опит и умения за тяхното лично израстване и професионално развитие.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(19a)	В Програмата следва да се обръща специално внимание на младежите, които живеят в селските райони, регионите със структурни недостатъци, трансграничните райони, най-отдалечените региони и отвъдморските страни и територии, засегнати от обезлюдяване. За тази цел тя следва да насърчава инициативи, които подкрепят развитието на умения, предприемачеството и създаването на икономически възможности в тези региони, като допринася за укрепване на териториалното сближаване и гарантира, че младежите могат да изберат да останат и да развият своя житейски проект в родните си общности. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(19б)	В Програмата следва да се обръща специално внимание на младежите, които живеят в селските райони, регионите със структурни недостатъци, трансграничните райони, най-отдалечените региони и отвъдморските страни и територии, засегнати от обезлюдяване. За тази цел тя следва да насърчава инициативи, които подкрепят развитието на умения, предприемачеството и създаването на икономически възможности в тези региони, като допринася за укрепване на териториалното сближаване и гарантира, че младежите могат да изберат да останат и да развият своя житейски проект в родните си общности. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 21 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21a)	Доброволческата дейност, включително в организации за гражданска защита и реагиране при извънредни ситуации, като например противопожарните и спасителните служби, е съществен принос за устойчивостта и социалното сближаване на Европа. Програмата следва да подкрепя достъпната образователна мобилност и възможностите за обучение за доброволци и организации, работещи в тези области, по-специално за укрепване на трансграничната подготвеност, солидарността и ангажираността на общността.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Младежите, особено тези с по-малко възможности, следва да продължат да получават възможност да преживеят за първи път пътуване из Европа като част от информална и неформална образователна дейност, която има за цел да укрепи чувството им за принадлежност към Съюза и да им даде възможност да открият неговото културно и езиково многообразие.
	(22)	Младежите, особено тези с по-малко възможности, следва да продължат да получават възможност да преживеят за първи път пътуване из Европа като част от информална и неформална [...] учебна дейност, която има за цел да укрепи чувството им за принадлежност към Съюза и да им даде възможност да открият неговото културно и езиково многообразие. Това следва да бъде улеснено чрез целенасочена финансова подкрепа, покриваща реалните разходи за живот, включително нуждите от жилищно настаняване, транспорт, здравеопазване и достъпност. Програмата следва да се изпълнява по начин, който гарантира равни възможности за всички отговарящи на условията млади хора.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	В областта на спорта, чрез възможности за мобилност и изграждане на капацитет, включително сътрудничество, Програмата следва да насърчава общите европейски ценности, доброволческата дейност, както и иновациите и развитието на умения в спорта и чрез него. Програмата следва също така да насърчава доброто управление, безопасността и почтеността в спорта, спортната дипломация, да подкрепя организациите за масов спорт, както и да предлага на младежите в цяла Европа възможността да участват в трансгранични спортни инициативи, които насърчават личностното израстване, културния обмен, солидарността и обществената ангажираност.
	(23)	В областта на спорта, чрез възможности за мобилност и изграждане на капацитет, включително сътрудничество, Програмата следва да насърчава общите европейски ценности, доброволческата дейност, както и иновациите и развитието на умения в спорта и чрез него. Програмата следва също така да насърчава доброто управление, безопасността и почтеността в спорта, спортната дипломация, да подкрепя организациите за масов спорт, както и да предлага на младежите в цяла Европа възможността да участват в трансгранични спортни инициативи, които насърчават личностното израстване, културния обмен, солидарността и обществената ангажираност. Специално внимание в тази област следва да се обърне на приобщаването на учещите с по-малко възможности и учещите с физически и умствени увреждания. 


</Amend>

<Amend>Изменение		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	Програмата дава основен принос към Съюза на уменията и европейското пространство за образование, като полага основите за формирането на умения и компетентности през целия живот и осигурява истинско общо пространство за качествено образование и учене през целия живот в трансграничен план. Съюзът на уменията има за цел да увеличи усилията за постигане на високо качество на образованието, обучението и ученето през целия живот чрез предоставяне на основни и напреднали умения, осигуряване на възможности за хората да осъвременяват редовно уменията си и да придобиват нови и ориентирани към бъдещето умения, улесняване на обмена на умения и набирането на персонал от предприятията в ЕС, както и привличане, развитие и задържане на най-добрите таланти в Европа. В съответствие с целите на Съюза на уменията Програмата следва да отразява и значението на обучението по предприемачество и финансовата грамотност.
	(24)	Програмата дава основен принос към европейското пространство за образование, включително Съюза на уменията, като полага основите за формирането на умения и компетентности през целия живот и осигурява истинско общо пространство за качествено образование и учене през целия живот в трансграничен план. Съюзът на уменията има за цел да увеличи усилията за придобиване на знания и постигане на високо качество на образованието, обучението и ученето през целия живот чрез предоставяне на основни и напреднали умения, осигуряване на възможности за хората да осъвременяват редовно уменията си и да придобиват нови и ориентирани към бъдещето умения, улесняване на обмена на умения и набирането на персонал от предприятията в ЕС, както и привличане, развитие и задържане на най-добрите таланти в Европа. Той също така има за цел да осигури житейски умения, които са от съществено значение за устойчивостта на хората и способността им да утвърждават ценностите на Съюза като демокрацията, правата на човека, солидарността, социалното приобщаване и многообразието. В съответствие с целите на Съюза на уменията Програмата следва да отразява и значението на обучението по предприемачество и финансовата грамотност.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 24 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(24a)	Програмата следва да подкрепя по подходящ начин образователния персонал във всички сектори, включително учителите, обучителите и младежките работници, като се обръща специално внимание на учителската професия като отделна целева група, чрез насърчаване на привлекателността на тези професии, укрепване на дългосрочния организационен капацитет, гарантиране на трансфера на иновативни образователни практики между секторите и пълноценен принос за изпълнението на Програмата на ЕС за учителите и обучителите, включително чрез засилване на работата на академиите за учители по програма „Еразъм+“ и подкрепа за разработването на политики, насочени към подобряване на набирането и задържането на преподаватели и диверсифициране на профилите на персонала в областта на образованието и обучението; тя следва също така да допринася за подобряване на качеството и приобщаващия характер на първоначалното образование и непрекъснатото професионално развитие, да осигурява достъп до мобилност като признат компонент на първоначалната подготовка на учителите и продължаващото им професионално развитие, включително чрез подходящи мерки за подкрепа, като например договорености за заместване, насоки за участие и прехвърляне на възнаграждения и социални обезщетения в случай на дългосрочна мобилност, и да гарантира участието на синдикалните и другите организации на учителите в организирането на проекти и изпълнението на Програмата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	Важно е да се стимулира и разшири достъпът до обучение, преподаване и научни изследвания относно ЕС, ценностите и гражданството. Насърчаването на чувство за европейска принадлежност и ангажираност е особено важно предвид предизвикателствата, пред които е изправен Съюзът днес. Програмата следва да продължи да допринася за обучението по въпросите на европейската интеграция, включително бъдещите предизвикателства и възможности на Съюза, да насърчава дебатите по тези въпроси и развитието на високи постижения в областта на изследванията, свързани с европейската интеграция.
	(25)	Важно е да се стимулира и разшири достъпът до обучение, преподаване и научни изследвания относно Европейския съюз, основните му ценности и европейското гражданство. Насърчаването на чувство за европейска принадлежност, основано на зачитане на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството, принципите на правовата държава и правата на човека, и ангажираност е особено важно в контекста на вътрешните и външните предизвикателства, пред които е изправен Съюзът. Програмата следва да продължи да допринася за обучението по въпросите на европейската интеграция, включително бъдещите предизвикателства и възможности на Съюза, да насърчава дебатите по тези въпроси и развитието на високи постижения в областта на изследванията, свързани с европейската интеграция, като гарантира, че преподавателските и научноизследователските дейности, подпомагани по Програмата, се извършват при условия, които зачитат трудовите права на академичния персонал, стабилността на договорите и академичната свобода. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 26</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(26)	Изучаването на езици допринася за взаимното разбирателство между хората и културите и насърчава мобилността в рамките на Съюза и извън него, тъй като езиковите компетентности представляват основни житейски и работни умения. Ето защо Програмата следва да подобри изучаването на езици, включително, когато е уместно, на национални жестомимични езици. За да се гарантира широк и приобщаващ достъп до Програмата, е важно многоезичието да бъде основен принцип при нейното изпълнение.
	(26)	Изучаването на езици допринася за взаимното разбирателство между хората и културите и насърчава мобилността в рамките на Съюза и извън него, тъй като езиковите компетентности представляват основни житейски и работни умения. Ето защо Програмата следва да подобри изучаването на езици, включително на национални жестомимични езици, лесни за четене формати и помощни технологии. За да се гарантира широк и приобщаващ достъп до Програмата, е важно многоезичието да бъде основен принцип при нейното изпълнение. Езиковото многообразие следва да се насърчава и чрез справедливи условия на труд и признаване на преподавателите по езици, обучителите и културните дейци, участващи в многоезичното образование. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Европа е изправена пред все по-голямото предизвикателство да се задоволява търсенето на квалифицирани таланти в стратегическите и развиващите се сектори като чистите и кръговите технологии, транспорта, енергетиката, устойчивостта на водите, здравеопазването, цифровите технологии, авиационно-космическата промишленост и отбраната. За да се отговори на тази ключова потребност, е важно да се развиват, привличат и задържат талантливите хора в тези области. В съответствие с целите на Съюза на уменията Програмата, наред с другото, следва да подпомага студентите от ЕС да продължат обучението си в такива сектори от критично значение и да привлича най-добрите таланти към Европа, като повишава привлекателността на образованието и обучението и предлага стипендии на студентите, включително стипендии чрез действие „Еразмус Мундус“. Това ще допринесе за осигуряване на необходимите умения за пазара на труда, включително в секторите, които изпитват сериозен недостиг на персонал.
	(27)	Европа е изправена пред все по-голямото предизвикателство да се задоволява търсенето на квалифицирани работници в стратегическите и развиващите се сектори като чистите и кръговите технологии, транспорта, енергетиката, устойчивостта на водите, здравеопазването, цифровите технологии и изкуствения интелект, авиационно-космическата промишленост, строителството и отбраната. За да се отговори на тази ключова потребност, е важно да се подпомогне достъпът на хората до образование и обучение в тези области. В съответствие с целите на Съюза на уменията Програмата, наред с другото, следва да подпомага студентите от ЕС да продължат обучението си във всички сектори и всеки, който иска да учи в Европа, като повишава привлекателността на образованието и обучението и предлага стипендии на студентите, включително стипендии чрез действие „Еразмус Мундус“. Това ще допринесе за осигуряване на необходимите умения за пазара на труда, включително в секторите, които изпитват сериозен недостиг на персонал. Качествените работни места, справедливото заплащане, стажовете със справедливо възнаграждение, социалната закрила и колективното договаряне са съществени елементи за справяне с недостига на умения.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 28</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(28)	Сътрудничеството дава възможност за обмен на практики и изграждане на капацитет и по този начин води до по-добри резултати и изпълнение, както и до повишаване на ефективността чрез обединяване на ресурсите и знанията. Поради това Програмата следва да подкрепя мерки за изграждане на капацитет, с които се засилва сътрудничеството на различни равнища между институциите и организациите, работещи в областта на образованието и обучението, младежта и спорта. По този начин се признава основополагащата роля на институциите и организациите в предоставянето на хората на знанията, уменията и компетентностите, необходими в променящия се свят, и се подпомагат институциите и организациите, работещи в тази област, да реализират адекватно своя потенциал за иновации, творчество и предприемачество, по-специално в рамките на цифровата икономика.
	(28)	Сътрудничеството дава възможност за обмен на практики, иновации и изграждане на капацитет и по този начин води до по-добри резултати и изпълнение, както и до повишаване на ефективността чрез обединяване на ресурсите и знанията. Поради това Програмата следва да подкрепя мерки за изграждане на капацитет, с които се засилва сътрудничеството на различни равнища между институциите и организациите, работещи в областта на образованието и обучението, младежта и спорта. По този начин се признава основополагащата роля на институциите и организациите в предоставянето на хората на знанията, уменията, нагласите и компетентностите, необходими в променящия се свят, и се подпомагат институциите и организациите, работещи в тази област, да реализират адекватно своя потенциал за иновации, творчество и предприемачество, по-специално в рамките на цифровата икономика. В съответствие с целите на Съюза на уменията Програмата следва да допринесе за пилотното въвеждане на пространства за учене в общността, с което да стимулира сътрудничеството между различните заинтересовани страни, необходимо за постигане на целта за пилотно въвеждане на пространства за учене в общността.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Програмата следва да подкрепя дългосрочното стратегическо сътрудничество на институционално равнище за изграждане на високи постижения, конкурентоспособност и привлекателност и за генериране на трайна и системна трансформация на организациите и институциите в областта на образованието и обучението, младежта и спорта, в съответствие с приоритетите на ЕС, включително като играе ролята на изпитвателна среда за иновативни инструменти в областта на образованието, обучението и развитието на уменията, подкрепяйки сътрудничеството с бизнеса и промишлеността. Програмата следва да продължи да подкрепя работата на институциите за образование и обучение и на държавите членки за премахване на оставащите пречки пред транснационалното сътрудничество и за увеличаване на предлагането на транснационални съвместни програми за следване, допринасящи за създаването на съвместна европейска диплома11.
	(29)	Програмата следва да подкрепя дългосрочното стратегическо сътрудничество на институционално равнище за изграждане на високи постижения и привлекателност и за генериране на трайна и системна трансформация на организациите и институциите в областта на образованието и обучението, младежта и спорта, в съответствие с приоритетите на ЕС, включително като играе ролята на изпитвателна среда за иновативни инструменти в областта на образованието, обучението и развитието на уменията, подкрепяйки сътрудничеството с бизнеса и промишлеността. Програмата следва да продължи да подкрепя работата на институциите за образование и обучение и на държавите членки за премахване на оставащите пречки пред транснационалното сътрудничество, по-специално за учебните програми за ПОО и мобилността на студентите в областта на ПОО, и за увеличаване на предлагането на транснационални съвместни програми за следване, допринасящи за създаването на съвместна европейска диплома11. 

	__________________
	__________________

	11 Резолюция на Съвета относно знак за съвместна европейска диплома и следващите стъпки към евентуална съвместна европейска диплома: повишаване на конкурентоспособността на Европа и привлекателността на европейското висше образование (J C, C/2025/2939, 22.5.2025 г.).
	11 Резолюция на Съвета относно знак за съвместна европейска диплома и следващите стъпки към евентуална съвместна европейска диплома: повишаване на конкурентоспособността на Европа и привлекателността на европейското висше образование (J C, C/2025/2939, 22.5.2025 г.).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 30</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(30)	Програмата следва да подкрепя основната образователна мисия на алиансите на европейски университети, за да се даде възможност за системно въздействие, което да се постига по по-ефективен начин чрез дългосрочни действия на равнището на Съюза, по-специално за укрепване на високите постижения, намаляване на фрагментарността и увеличаване на привлекателността и приобщаващия характер на системите за висше образование в ЕС, разработване на иновативни инструменти за повишаване на качеството на ученето и преподаването, развиване на ориентирани към бъдещето умения и компетентности (като изкуствен интелект, киберсигурност, устойчивост, НТИМ), включително в секторите, които вече са определени в Съюза на уменията, чрез подходящи и съобразени с бъдещето учебни програми, педагогически иновации, съвместни дипломи, учене през целия живот, микроквалификации, с цел да се насърчават и привличат таланти и да се улеснява транснационалното сътрудничество в областта на образованието, включително с бизнеса и промишлеността.
	(30)	Програмата следва да подкрепя основната образователна мисия на алиансите на европейски университети, центровете за високи постижения в областта на професионалното образование и академиите за учители по програма „Еразъм+“, за да се даде възможност за системно въздействие, което да се постига по по-ефективен начин чрез дългосрочни действия на равнището на Съюза, по-специално за укрепване на високите постижения, намаляване на фрагментарността и увеличаване на привлекателността и приобщаващия характер на системите за висше образование и професионално образование и обучение в ЕС, разработване на иновативни инструменти за повишаване на качеството на ученето и преподаването, развиване на ориентирани към бъдещето умения и компетентности (като изкуствен интелект, киберсигурност, устойчивост, НТИИМ), включително в секторите, които вече са определени в Съюза на уменията, чрез подходящи и съобразени с бъдещето учебни програми, педагогически иновации, съвместни дипломи, учене през целия живот, микроквалификации и индивидуални сметки за обучение, с цел да се насърчават и привличат таланти и да се улеснява транснационалното сътрудничество в областта на образованието, включително с бизнеса и промишлеността.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 30 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(30a)	Програмата следва да продължи да подкрепя действията по инициативата „Жан Моне“, които насърчават високите постижения в преподаването и научните изследвания в областта на европейската интеграция, стимулират знанията за Съюза и неговото функциониране и допринасят за укрепването на европейската идентичност, активното гражданство и демократичното участие. Комисията следва да създаде подходящи, прозрачни и опростени изисквания за мониторинг и докладване с цел наблюдение на дейностите, напредъка, целите за изпълнение и добавената стойност на определените институции по инициативата „Жан Моне“, които следва да запазят своя статут и перспективи на организации с нестопанска цел и да продължат да спазват изисквания за отчетност и прозрачност. Този мониторинг и докладване следва да се извършват, докато Програмата е в ход и след приключването ѝ.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 32</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(32)	Лесните за ползване онлайн платформи и инструменти за виртуално сътрудничество могат да играят важна роля в подкрепа на осъществяването на политиката в областта на образованието и обучението и младежта в Европа и извън нея. С цел да се увеличи използването на дейности за виртуално сътрудничество, Програмата следва да подкрепя по-систематичното и последователно използване на онлайн платформи. Освен това тя следва да улеснява и подпомага процесите на мобилност чрез цифровизация.
	(32)	Лесните за ползване онлайн платформи и инструменти за виртуално сътрудничество могат да играят важна роля в подкрепа на осъществяването на политиката в областта на образованието и обучението и младежта в Европа и извън нея. С цел да се увеличи използването на дейности за виртуално сътрудничество, Програмата следва да подкрепя по-систематичното и последователно използване на онлайн платформи. Освен това тя следва да улеснява и подпомага процесите на мобилност чрез цифровизация, като същевременно гарантира достъпността на тези процеси за кандидатите с увреждания. Освен това тя следва непрекъснато да подкрепя развитието на онлайн платформите и инструментите чрез интегриране на структурен механизъм за обратна връзка с потребителите, така че те да бъдат адаптирани към реалностите по места и нуждите от опростяване. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 33</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(33)	Програмата следва да бъде разработена така, че да насърчава приобщаването, многообразието и равните възможности чрез разширяване на достъпа до мобилност, доброволческа дейност и учене в Съюза и извън него, като по този начин се даде възможност на всички хора да се възползват пълноценно от едно преобразяващо преживяване.
	(33)	Програмата следва да бъде разработена така, че да насърчава приобщаването, многообразието и равните възможности чрез разширяване на достъпа до устойчива мобилност, доброволческа дейност и учене в Съюза и извън него, като по този начин се даде възможност на всички хора да се възползват пълноценно от едно преобразяващо преживяване, независимо от социално-икономическия произход, трудовия статус, увреждането, мястото на пребиваване или други структурни бариери, които могат да ограничат участието.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	Програмата следва да предвижда набор от мерки за улесняване и увеличаване на достъпа на хората с по-малко възможности, за премахване на пречките, които могат да възпрепятстват този достъп, включително финансовите, и да служи като основа за по-нататъшни насоки за изпълнение. Тези мерки включват, наред с другото, целенасочена финансова подкрепа, достъпни учебни формати, подпомагане за жилищно настаняване, подготвителни дейности и подкрепа за участниците с по-малко възможности преди, по време на и след участието им в Програмата, лесни за ползване и достъпни документи на различни езици, дейности за подкрепа на персонала, занимаващ се конкретно с приобщаването и многообразието в организациите, и дейности за повишаване на осведомеността сред потенциалните участници с по-малко възможности, включително в селските и отдалечените райони. Освен това Програмата следва да даде възможност в процеса на отпускане на безвъзмездни средства да се дава приоритет на качествени проекти, които активно се занимават с приобщаването и ангажирането на участници с по-малко възможности.
	(34)	Програмата следва да предвижда набор от мерки за улесняване и увеличаване на достъпа на хората с по-малко възможности, за премахване на пречките, които могат да възпрепятстват този достъп, включително финансовите, и да служи като основа за по-нататъшни насоки за изпълнение. Тези мерки включват, наред с другото, целенасочена финансова подкрепа, като се взема предвид разликата в действителните разходи за живот и издръжка, достъпни учебни формати, подпомагане за жилищно настаняване, подготвителни дейности и подкрепа за участниците с по-малко възможности преди, по време на и след участието им в Програмата, лесни за ползване и достъпни документи на различни езици, дейности за подкрепа на персонала, занимаващ се конкретно с приобщаването и многообразието в организациите, и дейности за повишаване на осведомеността сред потенциалните участници с по-малко възможности, включително в селските, островните и отдалечените райони. Освен това Програмата следва в процеса на отпускане на безвъзмездни средства да дава приоритет на качествени проекти, които активно се занимават с приобщаването и ангажирането на участници с по-малко възможности, като се гарантира адекватно финансиране и стабилност на тези мерки.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 35</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(35)	За да стане Програмата по-достъпна за участващите за пръв път организации и за организациите с по-малък административен капацитет, както и за да се направи Програмата по-лесна за управление от бенефициерите, чрез Програмата следва да се засилят мерките за опростяване на процедурите на всички етапи.
	(35)	За да стане Програмата по-достъпна за участващите за пръв път организации и за организациите с по-малък административен капацитет, както и за да се направи Програмата по-лесна за управление от бенефициерите, чрез Програмата следва да се засилят мерките за опростяване и цифровизиране на процедурите на всички етапи, като същевременно се осигури подкрепа, която дава възможност на всички допустими организации, независимо от техния размер, да участват ефективно в действията по Програмата, като при това се гарантира, че опростяването не намалява достъпността за доставчиците на информално и неформално образование, образование в общността и образование за възрастни. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 37</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(37)	С оглед на многообразието на областите, обхванати от Програмата, следва да се запази стремежът младежта и спортът да допринасят значително за постигането на целите на Програмата и тя да достига до своите целеви групи.
	(37)	С оглед на многообразието на областите, обхванати от Програмата, следва да се запази стремежът младежта и спортът да допринасят значително за постигането на целите на Програмата и тя да достига до своите целеви групи; този стремеж следва да се осъществи чрез ясна бюджетна прозрачност и заделени редове в бюджета на Съюза за 1) образование и обучение, 2) младеж и 3) спорт. Тази бюджетна видимост укрепва прозрачността, отчетността и сигурността на планирането за бенефициерите, отразява различните рамки на политиката и целевите групи на всеки сектор и подкрепя ефективното изпълнение на съответните стратегии на Съюза, включително стратегията на ЕС за младежта и европейското измерение в спорта. Тя също така спомага да се избегне контрапродуктивната конкуренция между секторите, гарантира, че Програмата остава балансирана и достъпна, и защитава социалния и образователния характер на работата с младежта и масовия спорт, както и достойните условия на труд за участващите служители и доброволци.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 38</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(38)	За настоящата програма се прилага Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета12. В него се определят правилата за съставянето и изпълнението на общия бюджет на Съюза, включително правилата за безвъзмездните средства, наградите, нефинансовите дарения, обществените поръчки, непрякото управление, финансовата помощ, финансовите инструменти, бюджетните гаранции и защитата на финансовите интереси на Съюза.
	(38)	За настоящата програма се прилага Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета12. В него се определят правилата за съставянето и изпълнението на общия бюджет на Съюза, включително правилата за безвъзмездните средства, наградите, нефинансовите дарения, обществените поръчки, непрякото управление, финансовата помощ, финансовите инструменти, бюджетните гаранции и защитата на финансовите интереси на Съюза, които следва да се прилагат пропорционално и в пълна съвместимост със социалните цели и целите за приобщаване на Програмата. 

	__________________
	__________________

	12 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г.).
	12 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г.).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 40</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(40)	С цел да се опростят изискванията към бенефициерите, следва в максимална степен да се използват опростени варианти на разходите под формата на еднократни суми, единични разходи и единни ставки. Опростените варианти на разходите в подкрепа на образователната мобилност по Програмата следва да отчитат разходите за живот и издръжка в приемащата държава. В съответствие с националното законодателство държавите членки следва да бъдат насърчавани да освобождават тези безвъзмездни средства от всякакви данъци и социални налози; а безвъзмездните средства, отпуснати на физически лица от публични или частни юридически лица, следва да се третират по същия начин.
	(40)	С цел да се опростят изискванията към бенефициерите, следва в максимална степен да се използват опростени варианти на разходите под формата на еднократни суми, единични разходи и единни ставки, при условие че се основават на ясни, прозрачни и основани на доказателства методики. Опростените варианти на разходите в подкрепа на образователната мобилност по Програмата следва да отчитат действителните разходи за мобилност при определянето на надбавките за пътуване, живот и издръжка в приемащата държава, за да се предотвратят финансови затруднения, бедност сред работещите или неравен достъп въз основа на социално-икономическия произход. Държавите членки се насърчават да освобождават тези безвъзмездни средства от всякакви данъци или социални налози, за да се стимулират равният достъп, социалното приобщаване или достойните условия на живот за участниците; а безвъзмездните средства, отпуснати на физически лица от публични или частни юридически лица, следва да се третират по същия начин. В допълнение към надбавките за пътуване, живот и издръжка Програмата следва да подпомага прехвърляемостта или компенсирането на заплатите и социалните обезщетения на участниците, когато е приложимо. Това е особено важно в случай на дългосрочна мобилност. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 42</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(42)	В съответствие с член 349 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) Програмата следва да отчита специфичното положение на най-отдалечените региони, посочени в същия член, включително чрез мерки за улесняване на тяхното участие в Програмата.
	(42)	В съответствие с член 349 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) Програмата следва да отчита специфичното положение на най-отдалечените региони, посочени в същия член, включително чрез мерки за финансово улесняване на тяхното участие в Програмата и за справяне с допълнителните социални, свързани със заетостта и разходите за живот предизвикателства, пред които са изправени участниците и бенефициерите в тези региони.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 45</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(45)	С оглед оптимизиране на добавената стойност, увеличаване на мащаба и въздействието на инвестициите следва да се търсят синергии, по-специално между Програмата и други инструменти за финансиране на Съюза, включително чрез способстващи механизми. Програмата следва да търси и синергии, които засилват сътрудничеството между образованието и частния сектор.
	(45)	С оглед оптимизиране на добавената стойност, увеличаване на мащаба и въздействието на инвестициите следва да се търсят синергии, по-специално между Програмата и други инструменти за финансиране на Съюза, като например Европейския социален фонд (ЕСФ), Европейския фонд за конкурентоспособност, „Хоризонт Европа“, AgoraEU и плановете за национално и регионално партньорство, включително чрез способстващи механизми. Програмата следва също така да търси синергии, които засилват сътрудничеството между системите за образование и обучение и други заинтересовани страни, осъществяващи дейност в частния сектор, в рамките на общностите, в които работят институциите за образование и обучение, и третия сектор, при условие че при това сътрудничество се зачитат общественият интерес, академичната свобода и трудовите стандарти и то не води до неправомерно търговско влияние или несигурна заетост.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 47 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(47a)	Местните и регионалните органи играят основна роля в изпълнението и успеха на Програмата. Децентрализираното управление чрез една или повече национални агенции е основно предимство на „Еразъм+“, което дава възможност за близост до бенефициерите, достигане до участващите за пръв път и малките организации и ефективно отчитане на регионалното, културното и езиковото многообразие, включително в граничните региони. В държавите членки, чиито конституционни или управленски структури го изискват, възможността за определяне на повече от една национална агенция следва да се запази, тъй като подкрепя ефективното изпълнение на Програмата, засилва приобщаването и местното въздействие и запазва местния характер на Програмата. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 48</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(48)	С Програмата следва да се мобилизира потенциалът на бившите участници в програмата „Еразъм+“и да се подкрепят свързаните с нея дейности чрез насърчаване на популяризирането ѝ от тяхна страна.
	(48)	С Програмата следва да се мобилизира потенциалът на бившите участници в програмата „Еразъм+“ и да се подкрепят свързаните с нея дейности чрез насърчаване на популяризирането ѝ от тяхна страна, без да се замества платеният персонал или професионалните дейности за работа с обществеността. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 49</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(49)	Следва да се предприемат мерки за рационализиране на управлението на програмата и постигане на икономии от мащаба, включително чрез ограничаване и намаляване на броя на националните агенции.
	(49)	Следва да се предприемат мерки за рационализиране на управлението на програмата и постигане на икономии от мащаба, включително чрез предоставяне на техническа подкрепа, ресурси, обучение и координация, за да се гарантира последователно и съгласувано изпълнение на Програмата от всички национални и изпълнителни агенции, и при условие че тези мерки не водят до влошаване на качеството на услугите, намаляване на близостта до бенефициерите, загуба на работни места или несигурни условия на заетост. Тези мерки не подкопават достъпността, обхвата или оперативния капацитет на националните агенции, нито подкрепата, предоставяна на което и да е равнище на организации и бенефициери, включително местни организации.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 51</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(51)	С цел да се осигури приемственост при предоставянето на подкрепа в съответната област на политиките и да се даде възможност изпълнението да започне от самото начало на МФР за периода 2028—2034 г., настоящият регламент следва да влезе в сила и да се прилага от 1 януари 2028 г.
	(51)	С цел да се осигури приемственост при предоставянето на подкрепа в съответната област на политиките, да се избегнат смущения, които биха могли да се отразят неблагоприятно върху участниците или бенефициерите и техния персонал, както и да се даде възможност изпълнението да започне от самото начало на МФР за периода 2028—2034 г., настоящият регламент следва да влезе в сила и да се прилага от 1 януари 2028 г. При прехода следва да се даде приоритет на непрекъснатостта на подкрепата за бенефициерите и участниците, особено за тези с по-малко възможности, той не следва да води до забавяне на финансирането и следва да се избягват отрицателните последици за заетостта, непрекъснатостта на договорите и условията на труд в организациите, изпълняващи Програмата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>47</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С настоящия регламент се създава програма „Еразъм+“ — програмата за действие на Съюза в областта на образованието и обучението и в областта на младежта и спорта („Програмата“), като се определят целите ѝ, нейният бюджет за периода 2028—2034 г., формите на финансиране от Съюза и правилата за предоставяне на такова финансиране. С настоящия регламент се създава и Европейският доброволчески корпус за хуманитарна помощ.
	С настоящия регламент се създава програма „Еразъм+“ — програмата за действие на Съюза в областта на образованието и обучението и в областта на младежта и спорта („Програмата“), като се определят целите ѝ, нейният бюджет за периода 2028—2034 г., формите на финансиране от Съюза и правилата за предоставяне на такова финансиране. С настоящия регламент се създава и Европейският доброволчески корпус за хуманитарна помощ. Програмата допринася за образованието, обучението, младежта, спорта и доброволческата дейност като области от обществен интерес и се изпълнява по начин, който насърчава социалната справедливост, равенството, достойния труд и демократичното участие.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 –параграф 1 – точка 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	„възрастен учещ“ означава лице, което е напуснало или завършило първоначалното формално образование и обучение и се занимава с формално, неформално или информално учене, включително лице, незаето с работа, учене или обучение;
	(1)	„възрастен учещ“ означава лице, включително лице, незаето с работа, учене или обучение, което е напуснало или завършило първоначалното формално образование и обучение и се занимава с формално, неформално или информално учене с цел подпомагане, наред с другото, на личностното развитие, активното гражданство, социалното приобщаване и достъпа до качествена и устойчива заетост;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	„учене за възрастни“ означава всяка форма на формално, неформално или информално учене за възрастни, включваща възможности за развитие на умения, повишаване на квалификацията и преквалификация за целите на конкурентоспособността, засилваща социалното сближаване и подпомагаща активното участие в обществото;
	(2)	„учене за възрастни“ означава всяка форма на формално, неформално или информално учене за възрастни, включваща възможности за развитие на умения, включително социални умения, както и повишаване на квалификацията и преквалификация, засилване на личностния и социалния напредък и приобщаващите иновации, социалното сближаване и подпомагане на активното участие в обществото, включително достъп до качествена и устойчива заетост, кариерно развитие и насърчаване на преходи на пазара на труда;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5a)	„Европейски корпус за солидарност“ означава инициативата на Съюза, която предоставя на младите хора възможности да участват в дейности за солидарност, доброволческа дейност и ангажиране в общността както в Съюза, така и извън него, с които се преодоляват обществени, екологични или хуманитарни предизвикателства, като тези дейности са с нестопанска цел, доброволни са, включват силно застъпено учебно и гражданско измерение и допринасят за укрепването на солидарността, демокрацията, гражданството, социалното сближаване и приобщаването, както и европейските ценности; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	„Европейски доброволчески корпус за хуманитарна помощ“ се отнася до доброволческите дейности, които подпомагат следкризисни дългосрочни операции за хуманитарна помощ и сътрудничество за развитие в неасоциирани към Програмата трети държави, които са предназначени да предоставят основана на нуждите помощ, целяща предотвратяването и облекчаването на човешкото страдание и трайното запазване на човешкото достойнство в условията на криза, и които включват действия, целящи подобряването на подготвеността за бедствия и намаляването на риска от тях, установяването на връзка между помощ, възстановяване и развитие, и които допринасят за подсилването на издръжливостта и за увеличаването на капацитета на уязвими или засегнати от бедствия общности за справяне с кризи и възстановяване след тях;
	(6)	„Европейски доброволчески корпус за хуманитарна помощ“ означава инициативата на Съюза, която предоставя на хората възможности за доброволчески дейности, които подпомагат следкризисни дългосрочни операции за хуманитарна помощ и сътрудничество за развитие в неасоциирани към Програмата трети държави, които са предназначени да предоставят основана на нуждите помощ, целяща предотвратяването и облекчаването на човешкото страдание и трайното запазване на човешкото достойнство в условията на криза, и които включват действия, целящи подобряването на подготвеността за бедствия и намаляването на риска от тях, установяването на връзка между помощ, възстановяване и развитие, и които допринасят за подсилването на издръжливостта и за увеличаването на капацитета на уязвими или засегнати от бедствия общности за справяне с кризи и възстановяване след тях; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	„хора с по-малко възможности“ означава лица, които срещат трудности, които им пречат да имат ефективен достъп до възможностите по Програмата поради причини от икономическо, социално, културно, географско или здравословно естество или свързани с мигрантския им произход, или поради увреждания или образователни затруднения, или поради всякакви други причини, включително такива, които могат да представляват дискриминация съгласно член 21 от Хартата на основните права на Европейския съюз;
	(12)	„хора с по-малко възможности“ означава допустими участници в Програмата, които са изправени пред структурни или ситуационни пречки, които им пречат да имат ефективен достъп до възможностите по Програмата, включително пречки, свързани с ниски доходи или бедност, пребиваване в селски, отдалечени, най-отдалечени региони и отвъдморски страни и територии, културен или мигрантски произход, правен статут на бежанец, увреждания, дългосрочни здравни проблеми, бездомничество или несигурно жилищно настаняване, неравностойно положение по отношение на образованието, безработица, пол, етническа или расова дискриминация или други основания, които могат да представляват дискриминация съгласно член 21 от Хартата на основните права на Европейския съюз;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	„обучаващ се в рамките на професионалното образование и обучение“ означава лице, което участва в програма за първоначално или продължаващо професионално образование и обучение на което и да е ниво от средното до след завършване на средното образование, или лице, което наскоро е завършило или е получило квалификация от такава програма;
	(16)	„обучаващ се в рамките на професионалното образование и обучение“ означава лице, което участва в програма за първоначално или продължаващо професионално образование и обучение на което и да е ниво от средното до след завършване на средното образование, насочена към снабдяване на лицата със знанията, уменията и компетентностите, които се изискват за конкретни професии или в по-широк план за пазара на труда, за да се получи професионална степен, или лице, което наскоро е завършило или е получило квалификация от такава програма, или лице, участващо в чиракуване за млади или възрастни учещи или обучение за работници и търсещи работа лица;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	„доброволческа дейност“ означава неплатена дейност, която се извършва с цел справяне с обществени или хуманитарни предизвикателства и която има силно застъпен учебен компонент;
	(17)	„доброволческа дейност“ означава неплатена дейност за период до дванадесет месеца, която се извършва с цел справяне с обществени или хуманитарни предизвикателства, допринася за солидарността, за укрепване на общностите и за гражданско участие и включва силно застъпен учебен компонент; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общата цел на Програмата е да допринася за изграждането на издръжлива, конкурентоспособна и сплотена Европа чрез насърчаване на висококачествено учене през целия живот, повишаване на житейските и работните умения и компетентности за всички, като същевременно се утвърждават ценностите на Съюза, демократичното и общественото участие, солидарността, социалното приобщаване и равните възможности в ЕС и извън него. Програмата е ключов инструмент за изграждането на Съюза на уменията, за развитието на европейското пространство за образование и за подпомагането на осъществяването на европейското стратегическо сътрудничество в областта на образованието и обучението, включително на свързаните с него секторни програми.
	Общата цел на Програмата е да допринася за изграждането на издръжлива, социално справедлива, устойчива, просперираща, сплотена и конкурентоспособна Европа чрез насърчаване на висококачествено учене през целия живот и личностно, образователно и професионално развитие чрез повишаване на житейските и работните умения и компетентности и активното гражданство за всички, като същевременно се утвърждават чувството на европейска идентичност и ценностите, демократичното и общественото участие, междукултурният диалог, зачитането на многообразието, солидарността, социалното приобщаване и равните възможности в ЕС и извън него. Програмата насърчава еквивалентността, пропускливостта и плавния преход между различните области на образованието и обучението през целия живот. Като поставя силен акцент върху образователната мобилност, Програмата е също ключов инструмент за развитието на европейското пространство за образование, включително Съюза на уменията, и за подпомагането на осъществяването на европейското стратегическо сътрудничество в областта на образованието и обучението, включително на свързаните с него секторни програми. Програмата гарантира балансирани възможности във всички възрастови групи и учебни среди, като позволява на учещите в ранна детска възраст, младежите и възрастните учещи да участват във формално, неформално и информално образование и обучение и подкрепя организациите, които им предлагат тези възможности. Програмата насърчава развитието на компетентности и мобилизира съществуващите възможности за учене в целия Съюз. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Програмата ще насърчи сътрудничеството в областта на политиката за младежта и ще доразвие европейското измерение в спорта. Целта е да се насърчи една по-приобщаваща, по-единна и по-силна Европа чрез овластяване на младежите, укрепване на връзките между общностите и насърчаване на солидарността чрез пълноценна ангажираност и сътрудничество. Спортът играе жизненоважна роля като двигател на социалното приобщаване, здравето, образованието и развитието на общностите. Като инвестира в младежта, доброволческата дейност и спорта, Програмата има за цел да изгради по-силни и по-свързани общества, да насърчи гражданската и демократичната ангажираност и да допринесе за социалното сближаване на всички равнища.
	Програмата ще насърчи сътрудничеството в областта на политиката за младежта и ще доразвие европейското измерение в спорта. Целта е да се насърчи една по-приобщаваща, по-единна и по-силна Европа чрез овластяване на младежите, укрепване на връзките между общностите и насърчаване на активното гражданство и солидарността чрез пълноценна ангажираност и сътрудничество. Спортът играе жизненоважна роля като двигател на социалното приобщаване, здравето, образованието и развитието на общностите. Като инвестира в младежта, доброволческата дейност и спорта, Програмата има за цел да изгради по-силни и по-свързани общества, да насърчи гражданската и демократичната ангажираност и да допринесе за социалното сближаване на всички равнища. Всички съответни заинтересовани страни, изпълняващи Програмата, гарантират справедливи, безопасни и достойни условия на труд за персонала, младежките работници, обучителите и доброволците, участващи в подкрепяни от Програмата дейности, и зачитат изцяло трудовото право, правата на работниците и колективните трудови договори.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Програмата гарантира сътрудничество с гражданското общество както в разработването, така и в изпълнението. С оглед утвърждаване на ценностите на Съюза и насърчаване на равнопоставеността и приобщаването е необходимо да се окаже силна подкрепа на всички организации, които улесняват действията в областта на образованието, обучението, младежта и спорта, като се гарантира, че организационният им капацитет им позволява да предоставят подкрепа на всички европейци, така че те да могат да се възползват от Програмата. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	да подкрепя подобряването на образованието, уменията и компетентностите, като се обръща специално внимание на тяхното значение за пазара на труда, както и на професионалното развитие и личностното израстване на индивидите и на приноса им за конкурентоспособно, устойчиво и сплотено общество;
	а)	да подкрепя подобряването на образованието, уменията и компетентностите, като се обръща специално внимание на цялостното развитие на всеки човек, гарантиране на личностното и професионалното израстване и допринасяне за сплотено общество, като същевременно се подкрепят пригодността за заетост, предприемачеството и професионалната мобилност и се спомага за реагиране на променящите се нужди на европейската икономика, както и на устойчивия растеж и конкурентоспособността;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква а a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	да насърчава образователната мобилност като ключов инструмент за личностно и професионално развитие, като гарантира широк достъп до възможности за мобилност за всички учещи;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	да насърчава чувството за европейска идентичност и активното гражданство, засилването на солидарността и активното участие в обществото и демокрацията, с което да се постигнат положително обществено въздействие, по-голяма издръжливост и по-добра подготвеност за предвиждане, предотвратяване и реагиране на рискове от различно естество;
	б)	да насърчава чувството за европейска идентичност и активното гражданство, засилването на солидарността и активното участие в обществото и демокрацията, с което да се постигнат положително обществено въздействие, по-голяма издръжливост и по-добра подготвеност за предвиждане, предотвратяване и реагиране на рискове от различно естество, като социалното сближаване, сигурността на заетостта и намаленото неравенство се признават като средства за постигане на тези цели;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	да насърчава качеството, приобщаването, справедливостта, устойчивостта, творчеството, иновациите, високите постижения и трансграничното сътрудничество, засилвайки привлекателността и конкурентоспособността на Европа в световен мащаб във всички области на образованието и обучението, младежта и спорта;
	в)	да насърчава качеството, приобщаването, справедливостта, устойчивостта, творчеството, иновациите, високите постижения и трансграничното сътрудничество, засилвайки глобалната привлекателност на Европа във всички области на образованието и обучението, младежта и спорта;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	да ангажира младежите и да им предоставя възможности да придобиват и развиват професионални и лични компетентности, да участват активно в обществото и демокрацията и да ги приобщава към европейския проект;
	г)	да ангажира младежите и да им предоставя възможности да придобиват и развиват професионални и лични компетентности чрез формално, неформално и информално учене, да участват активно в обществото и демокрацията и да ги приобщава към европейския проект, като същевременно подкрепя достъпа им до качествена и устойчива заетост и достойни условия на труд и улеснява и подпомага изпълнението на стратегията на ЕС за младежта, Европейската програма за младежката работа и други инициативи на Съюза, посветени на младежта; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	да подкрепя разработването на политики, включително за разпространение на умения, ускорявайки реформите и модернизацията на системно равнище във всички области на образованието и обучението, младежта и спорта, като гарантира, че те са по-ефективни, издръжливи и приобщаващи;
	д)	да подкрепя разработването на политики и да улеснява трансграничното сътрудничество и инициативите за разрастване, включително за укрепване на пространството на Европа за учене през целия живот, и да допринася за високите постижения в областта на образованието и обучението, ускорявайки реформите и модернизацията на системно равнище във всички области на образованието и обучението, младежта и спорта, като гарантира, че те са по-ефективни, издръжливи и приобщаващи; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	да насърчава валидирането и признаването на квалификациите и предишното обучение във всички учебни среди, независимо дали са формални, неформални или информални, като същевременно допринася за автоматичното признаване на квалификациите и периодите на обучение в чужбина, при условие че те отговарят на стандарти за качество, равностойни на съпоставими квалификации, придобити в рамките на Съюза; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	да предоставя на младежите леснодостъпни възможности за участие в дейности за солидарност и хуманитарни дейности, които водят до положителни обществени промени в Съюза и извън него (чрез създаването на Европейския доброволчески корпус за хуманитарна помощ), като същевременно се подобряват и надлежно се валидират техните компетентности, и се способства за тяхната постоянна ангажираност като активни граждани;
	е)	да предоставя на младежите леснодостъпни възможности за участие в дейности за солидарност, доброволчески и хуманитарни дейности, които водят до положителни обществени промени в Съюза и извън него (чрез създаването на Европейския доброволчески корпус за хуманитарна помощ), като същевременно се подобряват и надлежно се валидират техните компетентности, включително междуличностните умения и компетентности, и се способства за тяхната постоянна ангажираност като активни граждани;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква ж</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ж)	да насърчава европейския спортен модел чрез инвестиране в масовия спорт, особено доброволческите дейности, чрез осигуряване на достъпност, насърчаване на участието, защита на почтеността, подкрепа на доброто управление и засилване на социалната, образователната и обществената роля на спорта чрез действия, съсредоточени върху изграждането на справедлива, приобщаваща и устойчива спортна система в цяла Европа.
	ж)	да насърчава европейския спортен модел чрез инвестиране в масовия спорт, особено доброволческите дейности, чрез осигуряване на достъпност, насърчаване на участието, защита на почтеността, подкрепа на доброто управление и засилване на социалната, образователната и обществената роля на спорта чрез действия, съсредоточени върху изграждането на справедлива, приобщаваща и устойчива спортна система в цяла Европа, като същевременно се гарантират справедливи, безопасни и достойни условия на труд за работниците, треньорите, инструкторите, спортистите и доброволците в спортния сектор; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Държавите членки и третите държави, асоциирани към Програмата, доказват, че спазват принципите на правовата държава и зачитат принципите, ценностите и основните права, посочени в настоящия регламент. Комисията въвежда пропорционални механизми за осигуряване на качеството и мониторинг, за да се увери, че институциите и организациите, които получават подкрепа по Програмата, зачитат и насърчават демократичните ценности, правата на човека и недискриминацията, и предвижда подходящи последващи мерки в случай на неспазване.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 3 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	подкрепа за изграждане на капацитет.
	б)	сътрудничество между организациите и институциите и подкрепа за изграждане на капацитет. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a

	
	Целеви групи и участващи организации

	
	1.	Потенциалните целеви групи и участващи организации на Програмата включват:

	
	а)	за проекти, свързани с областта на висшето образование: студенти (кратък цикъл, първи, втори или трети цикъл), преподаватели и професори във висшето образование, членове на персонала на висши учебни заведения, обучители и специалисти в предприятия;

	
	б)	за проекти, свързани с областта на професионалното образование и обучение: чираци и обучаващи се в структури за професионално образование и обучение, специалисти и обучители в областта на професионалното образование и обучение, членове на персонала на организации за първоначално професионално образование и обучение, обучители и специалисти в предприятия;

	
	в)	за проекти, свързани с областта на училищното образование: училищни ръководители, учители и училищен персонал, ученици в предучилищно, начално и средно образование;

	
	г)	за проекти, свързани с областта на образованието за възрастни: членове на организации за непрофесионално образование за възрастни, обучители, персонал и обучаващи се в областта на непрофесионалното образование за възрастни;

	
	д)	за проекти, свързани с областта на младежта: младежи, младежки работници, персонал и членове на организации, които извършват дейност в областта на младежта;

	
	е)	за проекти, свързани с областта на спорта: специалисти и доброволци в областта на спорта, спортисти и треньори.

	
	2.	Участваща организация в проект по програма „Еразъм+“ като координатор или партньор може да бъде всяка организация, която извършва дейност в областта на образованието, обучението, младежта или спорта и е установена в държава — членка на ЕС, или в трета държава, асоциирана към Програмата.

	
	3.	При необходимост Европейската комисия може да разшири списъка на потенциалните целеви групи и участващи организации.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	образователната мобилност на обучаващи се и персонал в рамките на професионалното образование и обучение;
	б)	образователната мобилност на обучаващи се и персонал в рамките на професионалното образование и обучение, включително чираци и стажове с учене в процеса на работа;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	образователната мобилност на възрастни учещи и персонал в рамките на ученето за възрастни.
	г)	образователната мобилност на възрастни учещи и персонал във формална и неформална среда в рамките на ученето за възрастни.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
[bookmark: _Hlk228170741]<Article>Член 4 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	доброволческата дейност в рамките на „Европейския корпус за солидарност“, включително Европейския доброволчески корпус за хуманитарна помощ.
	б)	дейностите на „Европейския корпус за солидарност“, разделени в две направления:

	
	i) участието на младите хора в дейности за солидарност, включително доброволчески дейности, проекти за солидарност, дейности за изграждане на мрежи, мерки за качество и подкрепа;

	
	ii) участието на хората в дейности за солидарност, свързани с хуманитарна помощ („Европейския доброволчески корпус за хуманитарна помощ“), включително когато е уместно, дейности за учене и обучение, свързани с доброволческата дейност, заедно с организации в областта на гражданската защита и реагирането при извънредни ситуации, като например противопожарни организации и организации за спешна медицинска помощ и спасяване, по-специално в трансграничен контекст.

	
	Доброволческата дейност може да се извършва в държава, различна от държавата на пребиваване на участника, или в държавата на пребиваване на участника. При доброволческите дейности се гарантира пълно зачитане на международното хуманитарно право, правата на човека и международните трудови стандарти, като се гарантира безопасността, достойнството и подходящата подготовка на доброволците, както и че тези дейности допълват, а не заместват платената хуманитарна работа, местната заетост или професионалните обществени услуги в приемащите общности. Доброволческата дейност не замества стажове или работни места, нито се приравнява на заетост. Тя се основава на писмено споразумение за доброволческа дейност и се осъществява при пълно зачитане на трудовите стандарти, човешкото достойнство и адекватната подготовка и защита на доброволците в съответствие с Хартата на основните права на Европейския съюз.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	В областта на спорта Програмата подкрепя образователната мобилност на спортистите и хората, занимаващи се с масов спорт, както и образователната мобилност на спортния персонал.
	3.	В областта на спорта Програмата подкрепя образователната мобилност на спортистите и хората, занимаващи се с масов спорт, както и образователната мобилност на спортния персонал, като същевременно се гарантира социалното и нетърговското естество на масовия спорт.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	мерки като езикова помощ, подготвителни посещения, обучение и виртуално сътрудничество.
	б)	мерки като езикова помощ, подготвителни посещения, обучение и виртуално сътрудничество, които гарантират достъпност още от етапа на проектиране.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 4 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Образователната мобилност на персонала включва учители, обучители и друг персонал в сферата на образованието във всички сектори. Държавите членки и участващите държави гарантират, че мобилността на персонала се признава за работно време и като част от продължаващото професионално развитие, както и че се осигуряват подходящи мерки за заместване, езикова подкрепа и подкрепа за достъпност, за да се даде възможност за участие.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	стипендии по програма „Еразъм+“ в стратегически образователни области, включително в съвместни програми за следване;
	а)	стипендии по програма „Еразъм+“ в стратегически образователни и обучителни области, включително в съвместни програми за следване и професионално образование и обучение, като се гарантира, че достъпът се основава на принципите на приобщаване и социална справедливост; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	стипендии по действие „Еразмус Мундус“;
	б)	стипендии по действие „Еразмус Мундус“, като същевременно се насърчава справедлива и кръгова мобилност за участващите студенти и персонал; 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква г a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	целенасочени схеми за образователна мобилност и сътрудничество за учители, обучители и друг персонал в сферата на образованието, включително чрез академии за учители по програма „Еразъм+“ и подобни инициативи, като част от тяхното първоначално и продължаващо професионално развитие, с подходящо признаване и валидиране на национално равнище;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Глава II – раздел 2 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Подкрепа за изграждане на капацитет
	Сътрудничество между организациите и институциите и изграждане на капацитет в Европа


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	партньорства за сътрудничество, включително дребномащабни партньорства, с които се насърчава по-широкият и по-приобщаващ достъп до Програмата;
	а)	партньорства за сътрудничество, включително дребномащабни партньорства, с които се насърчава по-широкият и по-приобщаващ достъп до Програмата, като се обръща специално внимание на местните организации, публичните институции и организациите с ограничен административен капацитет;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	партньорства за високи постижения и иновации, основаващи се на алиансите на европейски университети, центровете за високи постижения в областта на професионалното образование, европейските академии за учители, европейските училищни алианси, съвместните програми за следване, действието „Обединена европейска младеж“ и алиансите за сътрудничество в областта на спорта.
	б)	партньорства за високи постижения и иновации и обмен на най-добри практики, с продължаваща подкрепа за алиансите на европейски университети, центровете за високи постижения в областта на професионалното образование, европейските академии за учители, съвместните програми за следване, действието „Обединена европейска младеж“, като тези инициативи се надграждат, за да се създадат нови, като например европейските училищни алианси и европейските алианси за сътрудничество в областта на спорта, включително проекти за сътрудничество, насочени към насърчаване на високите постижения в областта на професионалното образование, участие в конкурси за умения и партньорско обучение между доставчиците на обучение, както и сътрудничество с предприятия в рамките на инициативи за високи постижения в областта на професионалното образование и обучение.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	изпробването, подготовката и изпълнението на програмите и инструментите на политиката на Съюза в областта на уменията, образованието и обучението, младежта и спорта21;
	а)	изпробването, подготовката и изпълнението на програмите и инструментите на политиката на Съюза в областта на уменията, образованието и обучението, младежта и спорта21, включително инициативи за справяне с недостига на умения и работна ръка, учене в процеса на работа, чиракуване и пътища за мобилност, по-специално в МСП;

	__________________
	__________________

	21 По-специално: Европейската квалификационна рамка (ЕКР); Европейската референтна рамка за осигуряване на качество в професионалното образование и обучение (EQAVET); Европейския регистър за осигуряване на качество във висшето образование (EQAR), мрежите ENIC (Европейска мрежа на информационните центрове в Европейския регион) и NARIC (Национални информационни центрове за академично признаване в Европейския съюз), мрежата Euroguidance, общата рамка и инструменти за предоставяне на по-добри услуги за умения и квалификации („Европас“), мрежата „Евридика“, националните координатори за ученето за възрастни, централните и националните служби за поддръжка на онлайн платформите, европейското пространство за висше образование (ЕПВО) и националните референтни точки за проследяване на дипломираните лица, мрежата Youth wiki, мрежата Eurodesk, Европейския младежки форум, Youthpass, националните работни групи, които осъществяват диалога по въпросите на младежта в ЕС, и националните координационни органи, които осъществяват Европейската седмица на спорта на национално равнище.
	21 По-специално: Европейската квалификационна рамка (ЕКР); Европейската референтна рамка за осигуряване на качество в професионалното образование и обучение (EQAVET); Европейския регистър за осигуряване на качество във висшето образование (EQAR), мрежите ENIC (Европейска мрежа на информационните центрове в Европейския регион) и NARIC (Национални информационни центрове за академично признаване в Европейския съюз), мрежата Euroguidance, общата рамка и инструменти за предоставяне на по-добри услуги за умения и квалификации („Европас“), мрежата „Евридика“, националните координатори за ученето за възрастни, централните и националните служби за поддръжка на онлайн платформите, европейското пространство за висше образование (ЕПВО) и националните референтни точки за проследяване на дипломираните лица, мрежата Youth wiki, мрежата Eurodesk, Европейския младежки форум, Youthpass, националните работни групи, които осъществяват диалога по въпросите на младежта в ЕС, и националните координационни органи, които осъществяват Европейската седмица на спорта на национално равнище.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	диалог в рамките на политиката в областта на образованието и обучението, младежта, спорта и доброволческата дейност и сътрудничество със съответните заинтересовани страни, включително разнообразен набор от дейности, например конференции и други видове събития, подкрепа за сътрудничеството с международни организации и подкрепа за функционирането на диалога по въпросите на младежта в ЕС, мрежи в рамките на Съюза и европейски организации;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	разпространението и комуникацията.
	в)	разпространението и комуникацията, гарантирайки прозрачност, достъпност и плурализъм. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	При прилагането на настоящия регламент Комисията, държавите членки и третите държави, асоциирани към Програмата, гарантират приобщаващ подход във всички дейности.
	1.	При прилагането на настоящия регламент Комисията, държавите членки и третите държави, асоциирани към Програмата, гарантират приобщаващ подход във всички дейности, включително чрез преодоляване на структурните неравенства, свързани със социално-икономическия произход, уврежданията, пола, миграционния статут, състоянието на заетост, неравностойното териториално положение и други форми на дискриминация, и чрез създаване на условия, при които участието не зависи от финансовия капацитет.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Комисията, държавите членки и третите държави, асоциирани към Програмата, предприемат ефективни мерки за насърчаване на приобщаването, многообразието и справедливостта, солидарността и равните възможности, по-специално за осигуряване на участието в Програмата на хората с по-малко възможности.
	2.	Комисията, държавите членки и третите държави, асоциирани към Програмата, предприемат ефективни мерки за насърчаване на приобщаването, многообразието и справедливостта, солидарността, за предоставяне на равни възможности, по-специално за осигуряване на участието в Програмата на хората с по-малко възможности, и за предприемане на всички подходящи мерки за предотвратяване на положение, при което участието води до финансови затруднения или бедност на работещите.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Комисията подкрепя достъпа до Програмата от ранна възраст и независимо от социално-икономическия произход. За да се постигне това, тя гарантира предоставянето на мерки за улесняване на участието на хората с по-малко възможности, включително механизми за финансова подкрепа, когато е уместно.
	3.	Комисията подкрепя достъпа до Програмата от ранна възраст и за всички целеви групи и независимо от социално-икономическия произход. За да се постигне това, тя гарантира предоставянето на мерки за улесняване на участието на хората с по-малко възможности. Тези мерки включват, наред с другото, механизми за финансова подкрепа и предварително финансиране, подходящо покриване на разходите за мобилност, подкрепа за жилищно настаняване, подготвителни дейности и компенсиране на допълнителните разходи, свързани с увреждане или неравностойно социално-икономическо положение, за да се улесни по-специално участието на хора с по-малко възможности, които са възпрепятствани да участват по финансови причини. Тези мерки включват и цифрови по подразбиране процеси, включително електронни подписи и оптимизирани и достъпни изисквания за документация, както и ясни и съгласувани работни процеси, за да се намалят непропорционалните административни изисквания за участниците. Това е от полза и за МСП, доставчиците на ПОО и посредниците, подкрепящи мобилността.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Комисията може да коригира или да упълномощи националните агенции, посочени в член 19, да коригират, въз основа на обективни критерии, механизмите за финансова подкрепа, за да се подобри достъпът на хората с по-малко възможности.
	4.	Комисията може да коригира или да упълномощи националните агенции, посочени в член 19, да коригират, въз основа на обективни критерии, механизмите за финансова подкрепа, за да се подобри достъпът на хората с по-малко възможности, като същевременно се гарантира подходящо покриване на допълнителните разходи за мобилност, пред които са изправени бенефициерите, от и към отдалечени, островни, планински, с недостатъчно обслужване и най-отдалечени региони, както и отвъдморските страни и територии, асоциирани със Съюза.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 4 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Комисията гарантира, че Програмата допринася за ученето през целия живот, като предоставя възможности за мобилност на учещите на по-късен етап от техния живот.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Разходите за мерки за улесняване или подпомагане на участието на хора с по-малко възможности не могат да бъдат основание за отхвърляне на заявление по Програмата.
	5.	Разходите за мерки за улесняване или подпомагане на участието на хора с по-малко възможности не могат да бъдат основание за отхвърляне на заявление по Програмата, нито да оказват отрицателно въздействие върху оценката на качеството или класирането на заявлението.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Комисията редовно наблюдава изпълнението на мерките за приобщаване и многообразие, включително националните планове за приобщаване и многообразие.
	7.	Комисията редовно наблюдава изпълнението на мерките за приобщаване и многообразие, включително националните планове за приобщаване и многообразие, включително чрез показатели, свързани със социалното въздействие, равния достъп, качеството на заетостта.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Индикативният финансов пакет за изпълнението на Програмата за периода 2028—2034 г. е определен на 40 827 000 000 евро по текущи цени.
	1.	Индикативният финансов пакет за изпълнението на Програмата за периода 2028—2034 г. е определен на 47,39 милиарда евро по текущи цени.


</Amend>

<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Индикативното разпределение на сумата, посочена в параграф 1, е:

	
	а)	XXX евро, което представлява X % от сумата, посочена в параграф 1 от настоящия член, за действия в областта на образованието и обучението, включително ПОО, висшето образование, училищното образование, образованието и грижите в ранна детска възраст и образованието за възрастни; 

	
	б)	XXX евро, което представлява Х % от сумата, посочена в параграф 1 от настоящия член, за действия в областта на младежта;

	
	в)	X % за спорт.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	Най-малко 20 % от общия финансов пакет се разпределят за подкрепа на участието на хора с по-малко възможности, включително чрез целенасочена финансова подкрепа, адаптирани механизми за финансиране и приобщаващи мерки за изпълнение.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1в.	Комисията гарантира пълна прозрачност по отношение на годишните поети задължения и плащания по направленията, посочени в параграф 1а, и представя тази информация в годишните доклади и информацията за резултатите, свързани с Програмата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Програмата се изпълнява в полезно взаимодействие с други програми на Съюза. За действие, за което е предоставено финансиране от Съюза от друга програма, може да бъде предоставено и финансиране по Програмата. Правилата на съответната програма на Съюза се прилагат за съответната вноска или единен набор от правила може да се прилага за всички вноски и може да бъде сключено единно правно задължение. Ако вноската на Съюза се основава на допустимите разходи, кумулативната подкрепа от бюджета на Съюза не надвишава общите допустими разходи за действието и може да бъде изчислена пропорционално в съответствие с документите, в които се определят условията за предоставяне на подкрепа.
	1.	Програмата се изпълнява в полезно взаимодействие с други програми на Съюза. За действие, за което е предоставено финансиране от Съюза от друга програма, може да бъде предоставено и финансиране по Програмата. Правилата на съответната програма на Съюза се прилагат за съответната вноска или единен набор от правила може да се прилага за всички вноски и може да бъде сключено единно правно задължение. Ако вноската на Съюза се основава на допустимите разходи, кумулативната подкрепа от бюджета на Съюза не надвишава общите допустими разходи за действието и може да бъде изчислена пропорционално в съответствие с документите, в които се определят условията за предоставяне на подкрепа, като същевременно се гарантира прозрачност, равно третиране на кандидатите и се предотвратява непропорционалната концентрация на финансиране в големи организации или организации със структурно предимство.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	степента на изпълнение, изчислена въз основа на най-новите налични данни.
	в)	степента на изпълнение, изчислена въз основа на най-новите налични данни, като същевременно се гарантира, че критериите за разпределение не засилват структурните различия между държавите членки и регионите чрез насърчаване на възможности за мобилност, съчетани с възходяща социална конвергенция, и че се обръща специално внимание на социално-икономическите предизвикателства, регионалните неравенства и необходимостта от възходяща социална конвергенция.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Субектите, които участват в Програмата, спазват приложимото трудово, социално и антидискриминационно законодателство и не са обект на окончателни решения, с които се установяват сериозни нарушения на трудовите или социалните стандарти.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Програмата се изпълнява чрез работните програми, посочени в член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.
	Програмата се изпълнява чрез работните програми, посочени в член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Работната програма предоставя информация за сумата, разпределена за всяко действие, и за разпределението на средствата между държавите членки и трети държави, асоциирани към Програмата, за действията, които следва да се управляват от националните агенции, както и изрично разпределение на бюджета.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	В сътрудничество с Комисията националните агенции, посочени в член 19, разработват последователна комуникационна стратегия по отношение на разяснителните кампании и разпространението и използването на резултатите от дейностите, подкрепяни в рамките на действията, управлявани по Програмата от посочените национални агенции. Националните органи, посочени в член 18, подпомагат националните агенции при използването на резултатите от проектите с голям потенциал за въздействие.
	1.	В сътрудничество с Комисията националните агенции, посочени в член 19, разработват последователна комуникационна стратегия по отношение на разяснителните кампании и разпространението и използването на резултатите от дейностите, подкрепяни в рамките на действията, управлявани по Програмата от посочените национални агенции. В допълнение към информирането на широката общественост приоритет се дава на достигането до хора с по-малко възможности, като се предоставя информация за широкия спектър от дейности, които могат да бъдат подпомагани по Програмата, извън образователната мобилност на студентите във висшето образование. Националните органи, посочени в член 18, подпомагат националните агенции при използването на резултатите от проектите с голям потенциал за въздействие и работят в партньорство с участниците, бенефициерите и мултиплициращите мрежи за адаптиране на разпространението спрямо специфичния контекст.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Националните агенции, посочени в член 19, подпомагат Комисията в изпълнението на общата ѝ задача за разпространение на информация относно Програмата, включително информация за действията и дейностите, управлявани на национално равнище и на равнището на Съюза, и за резултатите от нея. Националните агенции информират имащите отношение целеви групи за действията и дейностите, предприемани на тяхната съответна територия.
	2.	Националните агенции, посочени в член 19, подпомагат Комисията в изпълнението на общата ѝ задача за разпространение на информация относно Програмата, включително информация за действията и дейностите, управлявани на национално равнище и на равнището на Съюза, и за резултатите от нея. Националните агенции информират имащите отношение целеви групи за действията и дейностите, предприемани на тяхната съответна територия. Службите за професионално ориентиране, институциите за обучение, службите по заетостта и други съответни заинтересовани страни активно предоставят информация за Програмата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Информацията относно Програмата се предоставя на всички официални езици на Европейския съюз.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>

<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Държава членка или трета държава, асоциирана към Програмата, може да определи повече от една национална агенция, по-специално за да се отразят конституционните, федералните или регионалните структури или за да се гарантира ефективното изпълнение на Програмата в различни в езиково или културно отношение територии. Когато държава членка или трета държава, асоциирана към Програмата, определи повече от една национална агенция, националният орган осигурява цялостна координация, последователност на изпълнението и единна съгласувана рамка за надзор и увереност по отношение на Комисията, включително чрез въвеждане на подходящи механизми за координация между националните агенции.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 8 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	8a.	За да се гарантира широко обществено участие, националният орган редовно се консултира чрез структуриран диалог и си сътрудничи със социалните партньори и други заинтересовани страни, осъществяващи дейност в областите, свързани с настоящата директива, включително, наред с другото, институции за образование и обучение, младежки и студентски организации, МСП, приемащи учещи в областта на ПОО, както и съответните местни и регионални органи.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	доказва капацитет за гарантиране на прозрачно и социално справедливо разпределение на безвъзмездните средства, включително целенасочено информиране, подкрепа за участниците с по-малко възможности, достъпни процедури, недискриминация и подкрепа за малки организации, местни организации и организации с нестопанска цел.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 7 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	7a.	Националната агенция участва активно в структурирания диалог, посочен в член 18. 


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Националната агенция отговаря за проверките от първо ниво на бенефициерите на безвъзмездни средства за действия, които управлява, както е определено в работната програма, посочена в член 15. Тези проверки трябва да осигуряват достатъчно гаранции, че отпуснатите безвъзмездни средства са използвани по предназначение и в съответствие с приложимите правила на Съюза.
	2.	Националната агенция отговаря за проверките от първо ниво на бенефициерите на безвъзмездни средства за действия, които управлява, както е определено в работната програма, посочена в член 15. Тези проверки трябва да осигуряват достатъчно гаранции, че отпуснатите безвъзмездни средства са използвани по предназначение и в съответствие с приложимите правила на Съюза. Контролът е основан на риска и пропорционален и не създава пречки за организациите с по-малък административен капацитет или за участниците с по-малко възможности чрез прекомерни административни изисквания. Националният орган отговаря за равния достъп, прозрачността, недискриминацията и ефективното прилагане на мерките за приобщаване при разпределянето и управлението на средствата от Съюза, включително за предотвратяването на конфликти на интереси и неправомерно влияние.


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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[bookmark: FootprintPageAD]ПРИЛОЖЕНИЕ: ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ИЗТОЧНИЦИТЕ НА ИНФОРМАЦИЯ
<FootprintIntro>В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът по становище декларира, че е включила в становището си информация по въпроси, свързани с предмета на досието, която е получила при изготвянето на доклада преди приемането му в комисия, от следните представители на интереси, попадащи в обхвата на Междуинституционалното споразумение за задължителен регистър за прозрачност[footnoteRef:1], или от следните представители на публични органи на трети държави, включително техните дипломатически мисии и посолства:</FootprintIntro> [1:  Междуинституционално споразумение от 20 май 2021 г. между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия за задължителен регистър за прозрачност (ОВ L 207, 11.6.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj).] 

	1. Представители на интереси, попадащи в обхвата на Междуинституционалното споразумение за задължителен регистър за прозрачност

	Life Long Learning Platform

	Youth Forum

	Bundesvereinigung der Deutschen Arbeitgeberverbände

	Erasmus Students Network

	Unimed

	European Olympic Committee 

	European Council of Young Farmers

	2. Представители на публични органи на трети държави, включително техните дипломатически мисии и посолства

	Няма


Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика по становище.
Когато физически лица са идентифицирани в списъка по име, по функция или и по двете, докладчикът декларира, че на съответните физически лица е представено Съобщение № 484 на Европейския парламент относно защитата на данните (https://www.europarl.europa.eu/data-protect/index.do), в което се определят приложимите условия за обработването на техните лични данни и правата, свързани с това обработване.
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